Вопросы к экзамену
1. Перевод как акт межъязыковой коммуникации.

2. Принципы классификации переводов.

3. Основные отличия письменного и устного перевода.

4. Понятие эквивалентности.

5. Классификация видов и форм перевода. Жанрово-стилистическая классификация переводов.

6. Классификация видов и форм перевода. Психолингвистическая классификация переводов.

7. Переводческие трансформации как средство достижения адекватности текста.

8. Лексические трансформации.

9. Грамматические трансформации.

10. Прагматический аспект перевода.

11. Безэквивалентная лексика и перевод.

12. Причины переводческих лексических трансформаций.

13. Реалии и способы их перевода.

14. Французские фразеологизмы в аспекте перевода на русский язык.

15. Методы перевода собственных имен: транслитерация, транскрипция и калькирование.

16. «Ложные друзья» переводчика.

17. Аспекты, приемы, пути и средства перевода публицистических текстов и газетных статей.

18. Сравнительный аспект перевода художественной и научной литературы.

19. Причины стилистических трансформаций.

20. Основные единицы перевода.

